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Abstrakt: The article considers some vocabulary problems of translation, to
understand the meaning of vocabulary correctly. To master foreign language, to speak
and to comprehend oral and written speech in foreign language, it is necessary to compile
stock of words, using in all style of speech widely. It is necessary to understand the main
peculiarity of English vocabulary from Russian vocabulary.
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AnHomauyus: B danHoll cmamee paccmampusaionics Hekomopeoie aekcutieckiie
npoOnemsl nepesoda, 3HaueHue JIeKCUKU O/ NPASUIbHO20 NOHUMAHUs mekcma. /s
mo20 umobsl 081a0ens UHOCHIPAHHBIM S36IKOM, 2080PUMb U NOHUMAMb YCHHYIO U NUCH-
MEHHYI0 peub HA UHOCMPAHHOM $3biKe HeoOX00UuMo cucmeMamuyecku HAKanaugamo
3anac 108, WUPOKO ynompeOsoWUXcs 80 8cex CMWILX pedll, HeoOX00UMO NOHUMAMb
OCHOBHble 0COOeHHOCHI AH2TUTICKOT] JIeKCUKU, onviudanuleti 0m 1eKCUKU Pycckozo sI3biKd.

Knrouessle cnosa: nepesod, mekcm, 21azoj, 1eKCUKA, S3bIK, HAyKa, Jumepamypa,
thopma, uuCn0, UHOCPAHHBITL.

AHHomauus: Byn Makanada ka3 Oup JeKCUKANBbIK KOMOPMO MacenesiepuH, meKc-
mu myypa mywyHyy yiyH ce30epoyH MaaHunyyayey maikyyiaHam. Yem mununoe ny-
WIYHYY, CYILIOUIYY HAHA HCA3YY YUYH, MBbIHBIMCbI3 O3 OALLNbI2bIH H020PYAAYY 3GPbIT.
AH2UC MUAUHUH 1eKCUKACLIHBIH He2U32U 032046JIyKIMEPYH, 0pyC MUAUHUH NeKCUKATbIK

atisipmanapeii ananusze anovik.

hopma, myp.

Some lexical translation problems

In order to master practically a foreign language, name-
ly, to speak it and understand oral and written speech in a
foreign language, there is little knowledge of the rules of
grammar and even the ability to apply this knowledge.

When analyzing and translating text. For practical mas-
tering of the language, it is necessary systematically to
accumulate a stock of words that are vitally important and
widely used in all styles of speech (colloquial, socio-polit-
ical, scientific, literary and artistic). These words primari-
ly include so-called line words, namely, pronouns, a large
number of adverbs, all modal and auxiliary verbs, verbs,
bundles, conjunctions, prepositions, particles. In the vocabu-
lary minimum, all the most common words and expressions
of colloquial speech, the formula of greeting, expressions of
politeness, the most necessary expressions in the audience,
which must be learned by heart, are necessarily included.

The English language allows the formation of verbal
nouns with the meaning of the producer of the action in much

TyliyHdyy ce30ep: KOmMopMmo, mekcm, IMmuul, ce3, mui, WiuMm, cyiiiem, adadusm,

wider limits than Russian language and knowing the mean-
ing of the word rise, for example, one can guess what the
word riser means.

My brother is an early riser.

Mot Gpar 00UT paHo BCTABATD.
Mot Gpar 00BIMHO PaHO BCTAET.

In order to learn, to understand English spoken and writ-
ten speech, it is necessary to understand the main features
of the English vocabulary, which distinguishes it from the
Russian language.

I like this book. Mue HpaBuTcsi 5Ta KHUTa. (HE
oOs13aTebHo S MOOIIO 3Ty KHUTY).

We enjoy a peaceful life. Mpl kmBem mupHO (He
o0s3aTeTbHO MBI HacTaskaeMcss MAPHOH KU3HBIO).

We enjoyed that film. Ham odenn mompaBmiach 5Ta
KMHOKapTHHA (He oO0sf3aTelbHO MBI HACTAXTAIHUCh STHM
dbrmsMoM).

The specific features of the vocabulary of each language
are manifested not only in the sound form of words, but
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mainly in the difference ,in the range of concepts that is con-
tained in each individual word.

According to the meaning, that borrowed international
words, acquired in a living language, they can be divided into
three categories:

1) Words, denoting socio-political and scientific con-
cepts that are organically included in the vocabulary of the
borrower language.

2) The words that are included in the vocabulary of this
language to refer to concepts that have a more special char-
acter.

3) A small group of words, known as "false friends of
the translator.”

Words denoting socio-political and scientific
concepts

Among the words organically included in the borrowing
languages are international words, denoting socio-political and
scientific concepts and phenomena, without which people’s
communication is unthinkable. Such words are understandable
to everyone who speaks this language and do not need stylis-
tic pairs of synonyms. The meaning of such words in the two
languages being compared coincides: pecmy6mia-republic;
KOHCTHTYIHsA-constitution; maprusi-party; KyJasrypa-cul-
ture nemMokparndecknii-democratic; Teppuropus-territo-
ry; Maremarnka-mathematics; Texnosorns-technology;
MeTa/LI-metal.

Word, denoting both general and
special notions

The second category of international words includes
borrowed words that are included in the vocabulary of this
language to denote concepts that have a more special char-
acter.

Borrowings enter the language in order to designate a
new phenomenon in the field of science, art, and everyday
life with the help of one word avoiding the descriptive trans-
fer of the concept (in several words).

The presence of an international word in the English text
often helps to understand and correctly, translate the English
sentence into Russian. However, direct understanding of the
international word i.e. its translation by the closest interna-
tional language of the native language can lead to stylistic
mistakes and in some cases even cause a gross mistakes.

An inexperienced translator is often inclined to translate
in any context the word industry as waaycrpust, industri-
al-maaycrpuanbubiii, where as in Russian there are more
common words — IPOMBIIICHHOCTD, NPOMBIILICHHABIIL

The English word comfortable corresponds to Russian
KoM Qo pTabdeIbHbBIH; person- nepcoHa; position-mo3umms;
production- mpoxykmms; local-local. The international
word, as mentioned above, is used in speech most often in its
narrow meaning. Therefore, it is better to translate the word
comfortable-yno6nbliii, person- Jinno, JesioBeK, position-
nosokenne, production-nponsBojacrso, local-mecrHbiii.

In order to make your thoughts understandable for most
people, it is necessary to express them as simple and acces-
sible language as possible. Translating English text should
avoid clogging the native language with unnecessary foreign
words.

The international situation is not allowed to be
translated as WHTepHammoHamhLHasi cuTyamms. The in-
ternational situation is the only acceptable translation op-

tions —MeRIYHAPOTHOE IOJIOKEHHE,
00CTAHOBKA.

MERAYHAPOAHAN

Polysemy of words

A word can have different meanings, therefore, when
translating a sentence, it is necessary to choose one of these
many meanings of the word. When selecting this value, it is
necessary to proceed from the general content of the thought
contained in this sentence, as well as from the general con-
tent of the translated text.

So, the English words face, hand mean not only the face,
the hand, but also the dial, the hand (in the case of watches).

To establish the meaning of a word, it is also important
to determine which part of speech it is in a sentence, for ex-
ample:

You must hand him the letter. Bel 10KHEI BpyanTh
eMy HHCBMO.

In the application of this method we may face some
troubles. (face-verb). When applying this method, we may
encounter some difficulties. The eyes, nose and mouth are
parts of the face. (face- noun) Eyes, nose and mouth-parts of
the face.

English words figure, number can also be trans-
lated in different ways. For example, figure n. ¢urypa,
o0IHK; Tello, TeoMeTpHUeckas (GHUIypa; pHCYHOK, UepTex;
mudpa; v. mzobpaxkars (graphically); mpencrasmars cebe;
¢urypupoBars.

The word number is used in the meanings: n. umco,
KOJIHYeCTBO, 00/Ib1I0¢ KOJIHUecTBO, MHOTO, psi (of peo-
ple, arguments); a number of people , mMHuoro mojeis;
n n. MHOKeCTBO Jmofeii; (mat.) cymma, mudpa, Homep;
BbINycK, number (journal); Homep (:kypnasa);v. Num-
ber-HymMepoBaTh; to count-HACYHTHIBATE.

The meaning of word often depends not only on the
general content of the thought, contained in a given sentence,
but even on the preceding sentences.

Features of the translation of the titles of scientific
articles, books and headlines of the newspaper - infor-
mation text

The titles of scientific articles and books in the Rus-
sian language are most often expressed by a combination of
names (nouns, adjectives).

English newspaper language also has its own character-
istics. English newspapers rarely contain sentence headings
in which the predicate is expressed in a past tense verb. Be-
cause of this, when translating the titles of scientific articles
and headlines of British newspapers to the names of scientific
articles and headlines of British newspapers into Russian, it
is especially necessary to resort to replacing parts of speech.
For example, The meaning of the passive voice of the En-
glish language is translated with the help of Russian noun:

Talks ended, Agreement signed. Oxonuanme
IIeperoBopoB, MoAmHcanme conmameHus (or Negotiations
are completed and an agreement is signed).

The verb is translated with the help of the noun:

Science looks ahead. IlepcekTHBBI pa3BUTHS HAYKH
(the future of science).

Youth delegation visits India. Tlocemenme Mumnm
Jenerarieil Moo Iex .

Homonyms
From the use of the same word in different meanings,
it is necessary to distinguish the words-homonyms. Hom-
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onyms are words that sound the same but different in mean-
ing. In Russian, the example of homonyms can be the words:
my in the meaning of the possessive pronoun is my home,
as well as in the meaning of the imperative form of the verb
wash-my hands.

In English, examples of homonyms can serve the words:
some-Kakoli- HUOy/ib, sum-cyMma; great-00JIbIIoi, Belukui
grate-pemeTka; break-momars, brake-ropmos; left-eBbiif,
left-yexan, mokuHyI.

Only few people write with the left hand. Hemuorue
Ay T JeBO#M pyKoil.

They left Moscow for Kiev. Onn yexamm n3 MockBbI
B Kues.
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